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Palaeographic description

Compare the script of this inscription with that of the Tuhanyaru (1245 Saka) and
Canggu (1280 Saka) copperplates. Its script is shows more similarity with that of the
inscription of Tuhanyaru, allowing for the hypothesis that the Parung fragments are
closer in date to the former. See in particular the discontinuous shape of pasangan
y, and the hook-like serifes on almost all aksaras. However, certain aksaras present
a variant shape, as for instance the sa-kara (for instance 1. X, Y, Z, besides the more
common shape), which seem to have been adopted as the standard form by the scribe
of the Canggu inscription.

Edition

{Page 1r)

{1r1) mani Unsun, turun unsun: mijilaken acara lyan sanke rika, marike ta punikarn
karaman- ri parurh matunduni Unsu<{ir2>n at:har marhrampas:,



Irika tarh paksa kalih, pinametakon $astradrsta, desadrsta, guru kaka, Udaharana,
ma§<{1r3>katangvan rasagama ri sarh hyarm kutjal<a>r(a)-manavadi, mananukara
pravrttyacara sa[r] pandita vyavahdra-vicche{ir4>daka ri puhun malama, At:har tanda
rakryan- motus irika(rh) karaman- ri parurh masatyakna ri paksanya, tumadaha §<{Page
1v) {1v1) satya paduka bhatara ri parurh, makahetu, ri tan hananirh kumavruhi putusi
paksanikarh vyavahari kalih,

Irika{1v2) yan katon sori paksanikarh karama n- ri plarh, balavan paksanikarh karaman-
ri parurh, makahetu nirvighnata{iv3>nya Irikarm kala tripaksa, matanyan sinunian

rakryan- ri paksanikarn karaman ri parurh,

kunarh ri sderinyan hanarhruddha munki-munkil,, munvakna mne hlsm:

Apparatus

{1r2)> marhrampas' & marampas CS B » The cecak is clearly present, distinctly placed
above the layar. This allows us to read the correct verbal form marnrampas.

{1r3) rasagama CS < rasagama B * The somewhat unusual shape of aksara sa which
appears in this inscription alongside its standard shape can partly explain Boechari’s
erroneous reading. This shape of aksara has become standard in the inscription of
Canggu (1280 Saka).

{1v1) parurhn, CS < paruri B « Boechari omits the punctuation sign. — {1v1) vyavahari
CS < vyahari B.

<{1v3) pamiv4yraksa < panraksa B.

Translation

”(...) to us, we had not yet produced / displayed an established custom different from
theirs. And so it is that the chiefs of Parung pushed us away, and also sacked [our
land?]!” These were the two statements, which were examined

Commentary

The language of this inscription
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